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° Watch the webinar in English/ASL or Spanish

When health materials are translated with culture in mind, not just

language, families can better understand, trust, and use the information

they receive. In this webinar by Family Voices, we discuss how culturally

adapted translations can make health care more engaging, respectful, and

effective for families. This webinar is available in English, Spanish, and ASL.

Key concepts from the webinar

Language is more than just
talking to each other. It
represents a culture, society,
and belief system. Effective
translations build trust.

Learn more

Cultural adaptation means
adjusting messages, visuals,
tone, and examples to reflect
the target audience's cultural
norms, values, and practices.

FAMILY VOICES®

Culturally Adapted
Translations for Family-
Facing Health Information

Al can translate, but
only people can
make it meaningful.

Involve native
speakers in testing
your content, like
focus groups or
reviews by families
from the culture.

* Translation and interpretation: What's the difference? in English | Spanish

¢ Planning for Culturally Responsive Projects in English | Spanish

* Plain Language Checklist in English | Spanish

* Readability and Plain Language: Why do they matter? in English | Spanish

* Health Literacy and Plain Language in English | Spanish

* My Language, My Care Course and Materials| Family Voices

o Free online course on language access in English, Spanish, ASL and Chinese

o My Language, My Care toolkits in English | Spanish | Chinese

familyvoices.org

QUICK
SURVEY

Please complete the post-
webinar survey at
https://www.surveymonkey.com/
r/Adaptationswebinar


https://www.surveymonkey.com/r/Adaptationswebinar
https://www.youtube.com/watch?v=NOpguwqGjvs
https://youtu.be/yBzupzueMzg
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/translation-and-interpretation-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/traduccion-vs-interpretacion-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/05/planning-for-culturally-responsive-projects-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/05/Planificacion-para-proyectos-culturalmente-adaptados-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Plain-Language-Checklist-v2-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Listado-de-uso-de-lenguage-sencillo-v2-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Plain-Language-and-Readability-English-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Lenguaje-simple-y-legibilidad-en-Espanol-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Health-Equity-and-Plain-Language-PEALS.zip
https://familyvoices.org/wp-content/uploads/2024/01/Lenguaje-simple-y-conocimiento-sobre-la-salud-PEALS.zip
https://www.surveymonkey.com/r/Adaptationswebinar
https://www.surveymonkey.com/r/Adaptationswebinar
http://www.familyvoices.org/
https://familyvoices.org/mylanguagemycare/
https://familyvoices.org/mylanguagemycare/
https://familyvoices.org/languageaccess/toolkits/
https://familyvoices.org/languageaccess/toolkits/es/
https://familyvoices.org/languageaccess/toolkits/zh/
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°Vea el seminario linea en inglés/ASL o espafiol. fa mi I 1as

Cuando los materiales sobre salud se traducen teniendo en cuenta la cultura,
y no solo el idioma, las familias pueden comprender, confiar y utilizar mejor
la informacién que reciben. En este seminario en linea de Family Voices,
analizamos como las traducciones adaptadas culturalmente pueden hacer
que los servicios de salud sean mas comprometidos, respetuosos y efectivos
para las familias. Este seminario en linea esta disponible en inglés, espafiol y
lengua de sefias americana (ASL).

Conceptos importantes del seminario

El lenguaje es mas que simplemente
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La inteligencia
artificil puede
traducir, pero solo
las personas pueden
darle sentido.

Consulte a hablantes

16 : nativos sobre su contenido,
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Para mas informacion

* Traduccién vs Interpretacion: ;Cual es la diferencia? en Inglés | Espafiol
¢ Planificaciéon para proyectos culturalmente adaptados en Inglés | Espafiol

* Listado de uso de lenguage sencillo en Ingl|és | Espafiol

* Legibilidad y lenguaje simple:;Por qué son importantes? en Inglés | Espafiol

* Lenguaje simple y conocimiento sobre la salud en Inglés | Espafio

* Miidioma, mi salud curso y materiales| Family Voices

o Entrenamiento en linea gratuito sobre el acceso lenguaje en Inglés, Espafiol, ASL y Chino

o Kits de herramientas Mi idioma, mi salud en Inglés | Espafiol | Chino

o Cémo convertirse en intérprete médico en Inglés | Espafiol

familyvoices.org

Por favor, complete la encuesta
después del seminario web en

https://www.surveymonkey.co
m/r/Adaptationswebinar
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